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Rethinking Translation's Role as Rewriting: A Critical Approach Based on Lefevere's Theory
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Xianda College of Economics and Humanities, Shanghai International Studies University
[Abstract] In the context of the “cultural turn,” Lefevere’s theory of rewriting redefines translation as a form of
cultural manipulation. Drawing on this concept, this paper compares translation with other rewriting practices,
focusing on their explicit features and ideological adaptations. It further explores whether translation is always

the most visibly recognizable form of rewriting. Through case studies, the paper also underscores the need to

reassess the role of translation in constructing authorial images within broader systems of rewriting.
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20t L TOFEAR LK, BRI 4T 1 U1 7 (cul tural
turn), ©F 50 8 0 M 1E T 5 W SO AL B (Bassnett &
Lefevere, 1995) . #13E /R (Lefevere, 1992) FEiZAELE FIRH T

“EE” (rewriting) ¥R, ¥ EFEMA “BEFNWETHA”,

FrmiR ARG EE MEM TR TTHA B BEH .. ZHEitN
BB TRt T BN S 5 Rr = B B OB AL o SR, Bl
HERAMH RS ZHAL, R RN “ R 53" 8 “ s A
71”7 MBESEATIRE DR . Frilerd B s, (EXE
R 2 B 2 R F 2, A DARR B ik O R R AL 1
TR AL PRIAR SR G AL i) R R R (1) 3
FRTANREENESEA? QFMELTANBEEELR
BEEI T B? SCEIGIR OO S MRS IRYE . #iES
HEPERZERMRE EmIER TR IBE N E R, #47 B k
BE o

1 ESHIARREFHE

CHE” PRI RFEFEAEAZ O WA BRI T, X SCAR R | 1B
WE AT R, AT S 4 BORTES BOUGIER AT A .
BHIE IR (Lefevere, 1992/2004:127) ¥ HoE SN “RTFHE A
BHE BRSO, B 7EE MR Fh BRSSO 7. X
{EAT R K oS EHE M TR, HEREEAT TR
Bl RS ERYUS, BE A, AP LR R R E
AR BEAE AT B SO RIS

BFEIR/R (1982) i, T A EE R AR R BN S R
G ATE BRI A . AR HPE . SR SN E
B, NIRRT AN S 5L g, B mE UK
SR (Miloi, 2012) ARYERIE, EE T4 9 B (FH i)
Rtk (e, s2ik) B3 (Miloi, 2012) » IE iiBassnett Fl
Lefevere (1995) Fr &, AT 25 15 #“ AN A Jh G Hh 2R 30 5 45 8 IR
TEATRe S, FEiEE Mt TiRe .

2 BIFRMEAESHRHY

FAE R B BLETE T BT IR 5 2 T B 2
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HOHERE, S705 . FB R E 2 H T A T L o il D9 S0 i
AR —F S E TR, W AR R R D ARE B &
A S EEUR] (Lefevere, 1992; Munday, 2012) .

MR AT UM A BEREE A (Lefevere, 1992:9),
PETHX B UL B ELHIA 50X = E AR R R K
S o I L PRl B AN R 8 BEAS B SCHOE M, T BRI A 1R
ISR FE (Munday, 2001) o AT, #8110 E B AFAE IR0 2 R
PERY: —J5 T, B R P R S S ST IE R s BT,
H S T B Atk =545 % U0 o Rak . Rtk 147 5 A e
MR “muE” MESHEAEREHE.

T, ASCk@EE R E S AL, IS HMES
AT R AL, BVl HAE S RGP L brthhr 5
SRR

2. IR - MEEEX

o, B RN R R R R ST RS AT H
Sk, HTER S BHER L& MAAEE M E TR DU H I B
ZE S, XTSI L0 SRR BE A K SCA IR TR BE A SCAGER R I A |
E, N SRR OT B, BN SO IE P AE 13
TE AN TR T R K A E B AR Y 52 B R E BRI g4 i 207
(Ren, 2013) o IXHRE T 1 5 L BR 5 1] B 45 ) JRS B, A2 LA
PSR AR SR R R IRTE S RS, BACRUiHZ
THIETE BN AR A AERRE A R &M 5 B AR HELE N ig 4T, XA
BT O BT R EAS s ROk E, S AR R TR R
FEHI AT L #FE IR (Lefevere, 1984:192) £ H 14t
(refraction) iX—E 5 &

CHTEHTIT, AR T SUAR RS PR 32 A S T AT =
B AR, Hpoeh R SRR AT BRI, R Bt BRAE IR AN J7 T
PEH A S, @ H RIS R EERE=ATI: — =
TS RN BT B AL 2 0B BT s R SRR BT AR B
7 gt 5 AR T BUG 2 3) « ==& JEAE B fE 1)
R

HH AT WAERI RS R, 15 S B RES U RS2 E
AT RER AR FIFEE AR . R S IR R SCA R T A
TEEE R, BN A — P B ) S T .

2. LIRRESENEESNESFHEE

TERHIE /RS HE L, MINTEASE TR -1 -2
JBA” ZHEARMZONE. X — S aEZ RIS BUE
S, S R ARF A NBTA . WL S Rk BARE, SRR
EFH LM RT3 $FE 30K (1992:41) 521, BHIRSZRT L 2A“RS
SE AL 7 S B IR R IR A BB, X To ik e f R AR s
M, AR SAE M “BISEAEAE”, XML A R
S 205 S RS T B, R BUR SO ERE T I
PRI BB RBLR AR (FRIEF) S E IR TOFE I H AR
RS T UL T RN AT R R SR IR 5 T 4

2. L 2R N — R R &R

REFAE T — KB R, A SO AR AR L XURS T A

SRR S I REINEN (Lefevere, 2016) . XFhaEhZAS K & 11k £
BRI SRS DB « M3 (IR (Elegy
Written in a Country Churchyard) A, iZ{F & 5w LA 44,
SEON Rl FF A 5 B TR G AR, R (VSRR E XS B AR
B R R R BER (Wikipedia, 2019) o N T #E—2 4047
HRF P RHE S BIPERIE 2RI OC R, LU N BUZ R AT PUAT 1E
NI HTREA:

The curfew tolls the knell of parting day,

The lowing herd wind slowly o’er the lea,

The plowman homeward plods his weary way,

And leaves the world to darkness and to me.

——Thomas Gray, Elegy Written in a Country Churchyard

FErp O AR OCRIE R F R, W R TR

W e BB T, 47 B 2 PR,
REA-IREIY I, 3E 8l AR,
RN, fEREIRIK ],
IS, Bh i 0 B .
——FHEHEPE (1997:5)

PIAHEL AL, FRATRIL “curfew” #FEH N “Bidh” |, WAk
T RHGE R, AL W BTN, B9 T I I A
PR ST B o 1X e PR FE AR DU e AL 4 10 SR U, iR
BETE SO T3 R 2 R T B R KR

XU IIE B PSR SN, R IR AR AR HEATVE 5 e,
AR TERFE G SZ AR L (B EAT S EA . W22 3 AL
L REE LR, il “ =S 7 RS S5 B AR S
AR S IR HESE .

2. 2/ N E G AR

HHAEAMEE. “HEHE” WmEME. #or. HE Lz
AR AL, AR EE 2 R (Hermans, 2004:127) . #)
EFRRE RIS “ R BE N EE R, EH B EM 5 5,
FBEHL R T B 0 AR (T TR

TERIT LR 0T, A LB e “ BN 5 “RrmE”
b dE . BESRE B AR B AR BN L, A S 1)
Mg JE2 MR B2 P A A% PP AR, ol 2 0 T T i, = 5 bk
wE.

MeAb, G —FpE 5 SR EER RS T BIUER, I’ T
R . BEESRR (1982) M E BN “ AR IES RS
FrF AR TR 40, A SCR AP GEFE X EER 1 5
fhESHR: —RIABRVESEETRER T A 5HE: —
S FOX H AR SO E SR 2 I RIE SR RE o SRS BT RS
5 2 M 8 5 7 AU B SRE R 5 R PR A

2.2, 1 5L E S I U

B 730U, BEIEREAAE T AT CED, B
RRINIE T 53R E K “ FFEIE”. 2R AT iR A7 7R
AL RS B . B, HARSE CERINA RS iR
BB F M, YRk — RATE 3 N\ Ze 5 7578 26 3 <7 5 L AR IR
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Fo BER CERNAMHE) EFHTT AR FBEK, 55k
TOCHEFERT MG OR, R TREAEN SEANZEIRRE,
FFE VI AR B SR NG E2iRAE I F R R, R T B B R
R B E AR RIRZB0E .

BN S, BRI E SRR N B et — i, B
AR E TR AR IR SC . WAkEF s (R « BHFERY B—Fh—
BRI

“the doctor who ‘was the meekest’, ‘in the modest
propitiation of everybody else’, and ‘couldn’t have thrown
a word at a dog’” (Dickens, 1996)

s

“PEATHAMEA, FRRIH” (Lin, 1981:7)

el f7 BB 17, M SRt a7, BE M 28 A T AR e A8 I
PER, SRR ET X oy ST KU A (e, AR S5 5 R
JEAELH .

H— 5, BT B FIE S 2B B AR K 1
GBI LRGN, AT R AIC T B R A IO AR

ZRE UL R, BE THESRM S, 26N “HEE
HESE, £ HAE SRS IR AEE. A
HlEFERLF R BREATN “REE” NESEA,
BN TR Z AR

2. 2. 2fMiE 5 ) L3 U A LR

JLE SR AR R W ES AL —, N 7S EE R L
HIEFH RO SHRFTR. PAEIR/R (1987) 08, X5 H H
B & HIHEN, BN S eI . B). M. SRR
BOBAR, LB TR, W, CRTAED CNAHED) S#FAELL
FEh. X, CEFIBIELY Hh, HFI B ME K BB KT A,
e FAER A T LB AT SO A IR TR K K, BARETTAS
LT, L) LA

N, BRI E 5 Z R T SR BRI R D e 215 R
A, RIETE A ATIE SR, (A A8 S 28 X B B (Wang,
2017) o Rk, 55 25edm P EAT I R B NS AN R), B34 B 3l
HERILA L.

3 WIEHIFZREEERLRAEER
EX

AR R /RIA B “ B B I M AE TR, RENE S
AL R E AL TS (2004:9) o fil 5Bassnetti#f— B4R H,
TG 5 SRR IR B RORUEASA R 220 8 (1995) , 3X A #H
PN BIEAEF G R KT B .

BB P SCAE R I GO L “ FE E i BN IR,
DL KIS ) B M), 32 Bk (Pearl S. Buck) ¥4 FH:BENAL1 Men
Are Brothers (2004), IES2 3 F5F “YLI A7 & —CEETE
HPER T E RN T E. X OIE NS BRI T S0k iE
AT, P S B ARE SO B R T A IR R

TEE M IR T R I 18 B B o 45 )3 (2015) (%
BAEY RA “HERRT. MR SRINERIE, BHGER TSR Bk,

BRMANES

HMIES TR R VRS RS . X — RUIRE R s i
SRER ), B8 R T BRI R P R T A R AU

EREERNE, EXRRNE B FEGEER S M
BERA. BRI, it #00F, USRS FZ S
Hix— @i . AR e U N B A &, R I AL
RELSEI S TE R

4 Z5ig

BIPAE N — RN E S, 8 LR RIEE R
APEARIIER, (B ) R EAREE fr. &0, BT CR
Fbs RO A AL 1R Rr 208 B 55 5 THD 1) B8 B AN 25 A0, (G
“BE” BEAAZIZERRNMY. S, e A
HE XA, BIRETE T R @M 12 b BE A F R, A7 7E
JRPRYE . XA A RSN FRATT, X R SO R G r M AL R
il 75 BERECE ISR A o ARSI F0 B S 7B AR 3 T
PR ETEW NS AHEE, BRI RS M ES
TERMEEN KR, DR CATEE AL 3% i b R LS, A
A ATAR SO TR R N FE AR . X 2 4 AR R AN
I BET F & A R RAG, s s S FU SR AL BT AL A
FIVER BN

(5% 3]
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